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XAHA AYOAPMA M3 TIHOEPIHIH
BAJIAMAJIbINbIK BEHCEMI

Maxkana avlvlmu (TUH2BUCMUKATBIK) MOMIHOEPOT aydapy 6apblCblHOA
OanamanviiblKKa KO1 JCemKizy mocinoepin 3epoeieyee apHaa2aH.
3epmmey mamepuanvt peminde Mauixn Patian men Jorcynu Puskumnniy
yuugepcumemmepOiy QuIOL02UAILIK (aKyibmemmepine apHaieam
«90ebuem meopusicol: Kipicne» ammul OKYibi2blHbIY A2bLIUbIH MITIHOe2]
IMYRHYCKACHL HCOHE OHBIY KA3AK MITIHE ay0apMacsl manoaiovl. Amaimeliu
OKYVILIKMbIY a2bliuiblH mintinoeei mynuyckacel «Literary Theory: A
Practical Introduction» 1998 sceinet scapuix kepeen. An Kazax mininoezi
ayoapma 2017 sicvinvl « Pyxanu srcanzuipy» 6azoapiamacet Heeizinoe «Kana
eymanumapoix, oinim. Kazax mininoeei scana 100 oxynviky wenbepinoe
grcyzeee acvipwiiovl. Conabl HCbLIOAPbl A2blIUbIH MINL0I d0ebuemmep
Kazax minike Keyinen ayoapolivin keaedi. byn opume, 03 kezezinoe Kazax
minoi OKbIPMAHOAp YWIH 63 OPICIH KeHeumin, djem 90ebuemi Hcatllvl
HCAH-DICAKMBL OLLIM ATbIN, OAMBLC 2ATLIMOAPLIMEH OU AIMACY2d MYMKIHOIK
bepedi. Anatioa ayoapma 6apulcblHOA OPbIH AAMbIH KeMULIIKmep MeH
Kamenikmep mMynHycKa MOmMIHIHOe2i agmopobly HUemi MeH MAKCAMmblH
peyunuenmke (Kabvlioayuibiaa) 6ypmaiansin sxcemyive mypmri 601aobl.
Con cebenmi 0e Maxanaoa vliblMu TUHSGUCTNUKAIBIK MOMINOI A2blLIUbIH
miniHeH Ka3akK miiliHe ayoapyodesvl ay0apma 90ic-mociidepi MeH
OANAMANBLIBIKKA JHCemy JcON0apbl Kapacmulpbinadsl. Ayoapma canacwin
bazanay Kame2opusiapsl MeH Jcikmemesepi mandanaosl. Ayoapma ypoici
Ke3iHOe OpbIH an2aH opmypii ayoapma mpanc@opmayusnapsl, JeKCUKAIbIK
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JHCOHE SPAMMAMUKANBIK KAMENIKMep MeH KeMUiniKmepae, COHbIMEH KAmap
01301y oUbLMbI3ULA, OHMALILL Oen MAHBLI2ZAH AYOaPMA WeIMOepiHe aca
KOHIN 60iHeO.

Kinmmi ce3oep: ayoapma canacein 6azanay, ayoapmamauy, Kazax
mini, azvliwbli miii, 90eduem meopuscol, OANAMALBLILIK, AYOAPMA
macinoepi.

Kipicne

CoHFBI XbULIap/a xo00a aschlHIa TYMaHUTapIbIK OLTIMHIH OapibiK
OarbITTapbl OOMBIHIIA IIETEN 9/1e0UeTTEPIHIH Ka3akK TIJIIHE aylapblIFaHbl OeIrii.
OJIEMHIH Y3/iK YHUBEPCUTETTEPiHIH OKY/IBIKTAPBIHBIH Ka3aK T/ ayIapMaiapblH
SHJIT1 KYHI eNIMI3/IiH Je )KOFaprbl OKY OpBIH/IAPbIHBIH KiTalxaHajJapblHaH Taba
aylacb3aap. OpuHe OyJ1 OKy MKSHE FHUIBIM CaJIaChlH JAMBITY/a YIIKEH YJIeC KOCa/IbL.
CoHBIMEH Karap ayJapMa jKailibl o3 KO3FaJlFaH/ia, aylapMa canachl MEH OHBIH
OMIpIIIEH/IIT], OKbIPMaHIapFa TYCIHIKTI OOyl 1a MaHBI3IbI KOPCETKIIITEPiH Oipi.

Byt 3epTTey JKYMBICBIHBIH TCOPHSUIBIK O6JiMi aymapMa Macemeiepi MeH
ayJapMa carachlH OarajiayFa KaThICTHI HETI3Tl TEOPHUSIIBIK epeKesep JKoHe
JKEKe TEOPHSIHBIH HETi3ri YFBIMJIApbl KaMTbUIaAbl. AylapMa MOTiHIHE Tanaay
ykacay OapbIChIHIA OalaMaJIbUIBIK KOHE OapabapiibIK, MK, SPKIHIIK KOHE
OyKBaJIM3M CBIH/bI KaTEropHsiIap KOJIaHblUIaIbl. AyaapMa KbI3METiHIH cartachiH
AHBIKTANTBIH ayJJapMaHbIH 9/TiC-TACII/Iep] )KoOHE aHBIKTaY Il MaHBI3bI (hakTopiIap
peTiHae TUIIIH HOpMAachl MEH KOJJAHBUTYBIH €CKepy KapacThipbuiaabl. bi3nin
TaJAaybIMbI3/1a 6acThl Teopus petinge . M. By3auknaiz «ayaapma KaTeaikTepin
KIKTEYTe JKaHa Ke3KapachkD» KapacThIpbuiapl [1].

Marepuangap MeH dicrepi

Heri3ri npakTukanbsik Marepuan peringe Maiikn Paitan men J[xynn
Puskunnin «Literary Theory: A Practical Introduction» [2] OKyJIBIFBIHBIH
Kasak TimiHeri aynapmacsl «9Ouaebuet teopusichl: Kipicriey [3] aTThl OKyIbIFBI
TaHganael. byn makanaga «9neduer teopuschl: Kipicre» aTThl OKYJIBIFBIH
Ka3ak TUTiHE ayapMa apKbUIbI XKETKi3yre yJiec KockaH ©. AXMeToB, O. JKarmak,
M. Teneren, A. lllepanblHblH aygapMa jkacayAarbl KETiCTIKTepi MeH
KEeMIIUTIKTepiHE Tajnayaap skacanbiHa bl JKYMBICTBIH MPAKTUKAJIBIK O6JTIMIHIC
KaTeIKTepAiH O0apibIK KaTeropusuiapbl CUIATTaIFaH KHE OJlap/IblH MOHI MEH
CHIaThIHA Kapail MbIcajiiapFa Tajljiay JKacajFaH.

3eprTey OaphIChIH 1A CATBICTRIPMATBI TAJIAY OJ1IC1, MOTIHHIH JIMHT BUCTHUKAJIBIK
epeKIIeTIKTEePiH COMKeCTeHAIpy apKbUIbl AUCKYPCHUBTI Tajjiay jkacay oici,
CHUIIATTaY, JXKIKTEY, )KYHeney oicTepi KOJIAaHbUIIbL.

Hotm:kenep ’oHe TaIKbLIAY

Ocphl opaiiia OKYJIBIKTBIH aBTOpJIAapbl MEH ayJapMallbliapbl jKailisl
Oipep akmaparThl OeiickeHiMi3 xeH. bipinmii aBtop — Matikn Paiian, Temrun
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yausepcuretinge (AKIL) kuHo xoHe meaua enepi mpodeccopsl. On «Politics
and Culture: Working Hypotheses for a Post-Revolutionary Society (Language,
Discourse, Society)» (1989), «Cultural Studies: A Practical Introduction» (2010)
oHe T.0. KiTanTap/blH aBTOPHI. AJl OHBIH OipyieckeH aBTopbl JKynu PuBkuH
— aMepHUKaHJBbIK 9/1e0ueT ChIHIIBICH jkaHe 1982 xbuinan 6epi KoHHEKTHKYT
xoiemkiniH (AKIL) arputiibia Tini npodeccopsr. O «OnedueT Teopusich» MeH
«Kanraun mosunust: ['enpu XKeiMcTiH perpe3eHTaTHBTi Toruka 9/1eoueti» (1996)
CBIHJIBI JKapUsUIaHBIMIAPBIMEH TaHbIMAI.

OKyYJBIKTBIH Ka3aK TUI ayapMalibuiapbl TYPaJIbl KEIICCIICH aKmapaT Oemrisi:
MbIcaiibl, Ol AxmeroB Arara KpucTu oHriMenepiH arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak
TiniHe aygapraH. An O. JKanak aranraH okyablkTaH Oacka [Turep HoprxaycThiH
«KembacubuIbIK: TEOPHS KOHE MPAKTHKa» OKYJBIFBIHBIH aylapMallbulapbIHbIH
6ipi, CruBeH KoBunin «XKacammnas »xanaap/ipIH 7 1aFAbIChI: TYJIFaHbI TaMBITYJIbIH
TereypiHJii TeTiKTepi» MOHOrpa(UsIChIHBIH KayalThl peIaKTOPbI OOJIBII TAObLIABL.
Myxut TesereH — aynapmaiibl )kKoHE 910U pelaKkToOp, AIHTAaHY OOWBIHIIA
¢bunocodus noxropsl (PhD). Apaii [llepansr — Pobept Xmnmuapareiy « TeneBusus,
paJIfio JKoHe )KaHa Me/[ara MATiH Xa3y» OKYJIbIFBIHBIH aylapMallbUIapbIHbIH Oipi.

O3 keserinne A.C. AKraHOBa «O1e0HeT TeOPHSIChI OOMBIHIIIA TEPMUHACPAIH
aymapbUIyhL: i3/IcHIC, TOXipuOe» [4] aTThl MakamaceiHaa J[. PuBkun meH
M.PaiianublH «Oae0ueT Teopusichl» OKYJBIFBIHAAFBl Ka3zakiia OepiireH
oyebueTTany TepMHMHACPIHIH Ka3ak TiiHE ayIapbUlyblH ChIHFA anajsl. bip Ton
TePMHUHZAEPAIH ayAapMachI3 OepiireH IiriH (MaHoNTHKOH (panopticon), perdukars
(reification), cumyisikp (simulacrum)) Ha3ap¥ra aibli, Ka3ipri 9¢0HeT TCOPUICHIH
aynapy Macesecinie OapblHINIA TeJl TEPMUHJACPAL JKacayFa ThIPHICY KEPEKTIriH
artazasl [4].

A. K. XKymabekona, H. UI. YMupTacoBaHbIH MaKaIaChIH/Ia aTall KOPCETUITCH/ICH,
FBUIBIMYM JTUHT'BUCTHUKAJIBIK MOTIHHIH HETi31H KYpPaHThIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK
TEPMUHJICP/IIH 63 CPEKIICTIKTEepl Oap jKoHE Jie oJap «OipMarbIHAbI, MAFBIHACKI
JI9J1, BIKIIaM OOJYBI THiC, SMOIMOHAJIBUIBIKTEIH 00JIMaybl MiHAETTI OOJIBII
TabbLIaab [S].

Opnan 6enek «In other words» kitaObiHaa 3eprreymi M. beiikep
ayapMalbUIapIbIH XKYMBICBIH I Oeriii Oip mekTeysep 00y KepeKTiriH MeH3ece:
«Translators, as we have seen, can be extremely creative. But there can also be
limits and severe restrictions on the level of inventiveness they are able to deploy
in producing translations in specific contexts» [6], JI. Xau »one 1.0. ayaapma
TYCIHIKTI OOJTyBIHBIH Oip Taa0bl peTiH/Ie OHBIH MYMKIHJIITIHIIE OKBUTYBI KESH1I,
Oacrarnkplga-aK ceityieM aygapMa TUTIHJIE jKacaliFaH/ai yFeIMAbI OOIyBl Kepek
neiini: «The requirement that a translation is intelligible means that, as far as
possible, the translation should read like normal, well-edited prose and be readily
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understandable in the same way that such a sentence would be understandable if
originally composed in the translation language» [7, 2].

AynapMaHbBIH CTCI3/1iTT MEH JKETICTIT Typajibl CO3 KO3FaraH/a aBCTPHUSIHBIH
Oenrini aygapmamsl Mamanbl O. [IpyHu «barbic aynapMaTaHybIHBIH JaMy
YKOJIIapbl» aTThl eHOCTIH/IE ay/lapMaHbIH JIYPBIC HEMECe YPhIC eMECTIr Typasibl
TYCIHIK MYJIZIEM IMIapTThl €KEHAIrH aiitajpl. bipey yIIiH eH i jkoHe THIMII
ayJapMma eKiHIIICI YIIIH epKiHAIK CHUSKTBI KOPiHyl MYMKIH HeMece KepiciHIe.
Ocplran OalaHBICTBI ayapMa carnachklH Oaranay mapamerpiiepi OyKiT MoJCHU
OeifHe MeH casicl KOHTEKCTi KaMTybl Kepek» [8]. Anaiiza Ka3ipri KyH/e enimizne
ayapMa MEKTEOIHIH JKOKTBIFBI, aylapMa MATiHIHE JIereH TaJlanThlH 0oJiMaybl
ayJapMa carachlH Oaraliayra jJa Keiepri OOJbI TaObLIa b,

Faneim H. C. ABTOHOMOBA aTarn KepCceTKeHICH, TyPhIC TaHIaFaH Oanamanap
ay/japMmajia MarbIHAChI KaFbIHAH FaHA €MEC, MOHMATIH JKarbIHAH J1a ©T€ MaHBI3/bI
pexn arkapanabl. EH anibIMeH, KHBIHIIBUIBIKTAp ayJapMaHbIH KOHIIETTYas/Ibl-
TEPMUHOJIOTHSIIBIK aCIEeKTIIEepiHeH, COJaH KeHiH CTHIIBJIK acleKTiIepiHeH
TybIHAAUBI [9].

Kasipri yakpITTa aynapMa camacblH OarayiayJblH KaTaH OelrijJeHreH
KpuTepuiinepi xok. Onap: JIMHTBUCTHUKAIIBIK J)KOHE MParMaTHKabIK 3epTTeyiep
OoJbin OesiHei, OipiHIINICI aymapMaHbIH OaxaMallbIFbIH OUIIIpeal, CKiHIIiC
aynapMaHbIH KYHIBUIBIFEI xkaiael. M. 5. Ieumnmunr nen I. 5. Typosepuin
MiKipiHIIe, JIMHTBUCTHKAIBIK JACHICHIe aylapMaHbl Tajaay MUHHUMAJJIbI
9NIEMEHTTEH OacTanabl: co3/1ep, co3 TipKecTepi, Mopdemanap KaHe 9p yaKbITTa
TYITHYCKaHbI ayJlapMaMeH CaJbICThIPBIN OThIpaasl [10], o dopmanabl-caH bk
Oaranay oJ1ici OOJBIN TaOBUIABI XKAHE TEK MOTIHHIH OeTKi KabaThIHa acep eTel.
[Iparmartuka neHreifinge aygapma KpuUTepuiliepi KOPKEeM-ICTETHKANBIK KIHE
MICUXOJIOTUAJIBIK TalbIMIayIapMeH aybICThIpbuIaas! [ 10, 7].

Anmnaiina, M. M. 3unzne meH C . A. @punpuxrin mikipiniie, erep ci3 oenrii 0ip
rapameTpIiep/ii ycTaHaThbIH O0JICaHbI3, ayjapMa canachlHbIH JCHIeiiH Oaraayra
6omnasbl. Oxap/pIH TYCIHITIHE «PeNaKTOPIIBIK TXKIpHOEeae exi Tl perakropiap
©3/IepiHiH CyObeKTHBTI Oarajiay KpUTEpHiIepi Heri3iH/ie ayiapMaHbl KaHIIAIBIKTHI
Oaranaca jia, aynapma canachIHbIH JCHTCill MOJICIThICYTE KaTaThIH KYOBUTBICY [ 11].
Ou iz Keneci yII KOMITOHEHT Ka)KeT: 3TaJIOH, KaTeJiep TUIIOJIOTHSICHI, Oaranay
napamMmeTpJiepi.

1) aynapma MaTiHI CalbICThIpa OTHIPBIN OarallaHaThIH MIIIiH/YIITi;

2) yJiriieH aymapMaHbIH aybITKy JCHTCHIH Oeirijiey YIIiH KaTelepiH
KIKTeMecl (pyKcar eTUITeH JKYHEeH1 a3ipiey);

3) aymapMmaHbl Tajjay YIIiH OCpuIreH MOTIHHIH HapameTpiiepi, HaAKThI
JeHreiepi (MOTIHII capaay 9/1iCTeMEeCi, aBTOP/IbIH HUCTIH aHBIKTAy TOCUIICPIH
Tany) [11, 23].
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OraH Koca, I[. I". T'nznaro, A. A. AnjgabepreHOBaHbIH MaibIM/aybIHIIA, Ke3
KeJITeH ay/iapMa TYPiH jkacay YIIIH MOTiH HHTEPIIPETalUsIChl HEri3ri mporeaypa
Ooubin TadbutaabI [12, 163].

byrinri kyHi aynapMa canachlH OaranayjAblH JKalIbl KaOblIJIaHFaH
KpuTepuiinepi koK. JKannel anranjia, aynapma KarejlepliH O0ap-KOFbIMEH,
OJTap/bIH CaHBIMEH JKOHE TYITHYCKa/aH aKMaparThl Oepy/iiH TOIBIKTHIK AeHreHiMeH
Oaranananpl. JlereHMeH MyHBIH 09pi aynapmaja aknapaTThIH JKOFalybl ce3Ci3
EKEHIH eCKepy Kepek.

Capanaii keyie, 3epTTEy JXKYMBICHIHA ayJapMa KaTCIiKTCpPiHIH
J. M. By3ayxu sxoHe T.0. HOMEHKJIaTypachl OOWBIHINA JKIKTETYIH HETi3re ary bl
JKOH KepiK, ce0e0i MyH/Ia ayaapMma KaTeliKTepi HAKThI dpi TOJBIK MKIKTEII
Oepinren. JlereHMeH oJ1 apHaiibl MOTIHJIEP/IiH ay/JapMachlH TajjayFa apHaJFaH.
J. M. By3amku xoHe T.0. aHBIKTaMachl OOMBIHIIA aynapMa KaTelliKTepiHiH
6acThl TOPT TOOBI XKIKTENTeH: 1-TOmN, MATIHAEP/iH JACHOTATHBTIK Ma3MyHbIHA
OaitlaHBICTBI MaFbIHACKIH OepyiHZeri KarenikTep (Oypmanay, aknaparTsl TYCIpY,
KOCY, aybICTBIPY, TYITHYCKaHbIH JICHOTAaTUBTI Ma3MYHBIH ayJlapMaza a1 0epmey);
2-TOII, TYIHYCKaHBIH CTHJIMCTUKAJIBIK €pPEeKIIeTiKTepiH Oepyre OaiiaHbICTHI
KaremikTep (TYMHYCKa MOTIHIHIH (DYHKIIMOHAJIBIK-CTHINCTHKAIBIK/ dKAHPIIBIK
epeKuIenikTepin Oepyneri Oy3yHIbUIBIKTAp, TYIHYCKAHBI KajJbKaiay, aynapMa
TUTIHIH KOJIJIaHBLTYBIH 0Y3Y); 3-TOII, aBTOPIIBIK Oaraiay/Ibl )KeTKi3y/leri KaTeliKrep
(TYNHYCKaHBIH MOHEPJIIK acTapbIH AYPBIC )KETKi30ey jKoHE aBTOPIIBIK OaFraHbI 1911
ocbLIall 6epy); 4-Tom, aynapMa TiTiHIH HOPMAChl MCH KOJITAHBLTYbIHBIH OY3bLTYBI
(aymapma TiniHiH opdorpadusuIbIK JKoOHE MyHKTYAIMsUIBIK HOpMajapblH Oy3y;
JKAJIKB! €CiMJIep/Ii yphIC ayaapMay; TPaHCKPUIIIUSUIAaHFaH MIETENIK CO3IepAiH
JypbIc Oepinmeyi; aymapMa TUTIHIH CTHIMCTHKAIBIK HOPMaJlapbIHBIH aifKbIH
Oy3bUTybIHA OaiiaHbICThI KaTenep) [1, 34-75].

Keneci mbIcangapra ocbl Kareropusuiap OOWBIHINIA TaJay KacajblHaJIbl,
SIFHU |-TOT, MOTIHAEP/IH JCHOTATUBTIK Ma3MyHbIHA OalJIaHBICTHI MaFbIHACHIH
OepyiHjieri KaTelmiKkTep:

Mpican 1

Tynnycka: Literary Theory: A Practical Introduction

Ayoapma: Onebuer Teopusicel: Kipicre

bi30in nycka: Oneduet Teopusicel: [IpakTUKaiIbIK Kipicie. One0neTTaHyFa
Kipicrie: TeopHst MEH MPAaKTHUKACHI.

Byn Meicanna practical ce3i aymapMaHbIH allbIll TaCTay/TyCipy oficiHe
YIIbIpaFaHbIH OaiiKaiiMbI3. AFBUINIBIH TUTIHJCTI TYITHYCKaFra 3¢p cajcak, MyHIa
practical ce3iHIH Ka3bUTybl OPBIHJIBI, cc0eOl OYJI OKYJIBIKTAa TCOPUSIMCH KaTap,
TIPAKTUKAJIBIK JKaTThIFyap oepiired. COHIBIKTAH Jia Kazak TUIl aynapmaa, 6131iH
OWBIMBI3IIIA, MPAKTUKA JAETeH o3/ Kocy MiHAeTTi. COH/a KiTalThIH araybl OHJa
HE YKa3bUIFaH/IbIFBI Typalibl aKMapaTThl HAKTHI Oepe ajajbl.
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Mpican 2

Tynuycka: The word «tree» seems to name an object. But the word itself is
a combination of a sound and an idea [1, 95].

Ayoapma: «Tepek» nereH co3 3aTThIH aTayblH OUIIIpIN Typ. OWUTCE e co3
JIBIOBIC TIEH HIICSTHBIH KaObICybIHAH Taiiaa Oonasr [2, 65].

bi30in nycka: «Aram» ce3i 3aTThIH arayblH OULIpIN TypraHmai. Aaiinga
CO3/IiH 31 ABIOBIC MeH OM/bIH OipiryiHeH Typajbl.

«Tree» co3i HAKTHUIAY S/IICIHE YIIIBIPAIl, KTEPEK» eI ayAapbuiraH. /lereHMeH,
TEpEK — OJI aFaIlThIH Oip TYPI, SFHU aFbUILIBIHINA aTaybl «poplary. COHABIKTaH 1a
013/1iH OWBIMBI3IIA, TEPEK EMEC, aFalll I ayJapraH AYPbIC.

2-TOM, TYITHYCKaHbIH CTHIIMCTHKAJIBIK €pEeKILeIiKTepiH Oepyre OailiaHbICThI
KaTeiKTep:

Mpican 3

Tynuycka: The two dimensions of literature that they noted — form and matter,
technique and meaning — continue to define what literary theory is about [1, 12].

Ayodapma: Exi ottwwbln KepceTin 0epred ¢popMa MEeH Ma3MyH, OciiHeney
amMaJiapel MCH MaFblHA CHIHJBI OJICOMCTTIH €ri3 ejimeMi 970U TeOPHUsHBIH
TY3UIIMIH OYpBIHFBIAH Tepi allkeiHAai TycTi [2, 13].

bi30in nycka: Onap MEH3ETeH ONCOUCTTIH exi onulemMi — niulin MeH 3am,
MEXHUKA MeH MAazblHa — dJ1eOMeT TEOPHSICHI He XKaIIIbl eKeHIITIH TepeH el Tyce .

By Mbicania aynapma 6apbIChiHIIa KOCY 9/ici (€Ki OWIIBLI, eri3, Ty3UIIMIH,
CBIH/IbI) KEHIHEH KOJJIaHBUIFaH. Anaiga Oyl MOTIH KOpPKEM IIbIFapMa eMec
CKCHJIITIH €CTe CaKTaFaH JKOH JKOHE TIIIK OpJICY MEH ThIM JCipesicy aKnaparThl
KaObLIIay/Ibl TOMCHICTE]II.

Meican 4

Tynnycxka: Literature (and film and theater and television) is a technical
enterprise that requires skill in the manipulation of devices from storytelling or
narration to figuration or metaphor [1, 12].

Ayoapma: Onebuet (KHHO, TeaTp KOHE TeJICBH3HS J1a) — aybI3Iia OassHIaynaH
Oacrar, OcitHeney hom metadopa CHSIKTHI KOPKEMJIIK KYpaIJapMCH TYPIICHIIPY
TOCII/IEPIH TaNan eTeTiH MbIFapMallbuIbIK cana [2, 13].

bi30iy nycka: Onebuer (KMHO, TeaTp JKOHE TEICBU3US) — OHTIMEIICY/ICH HE
OastHIaynan OciiHeneyre, He MeTtadopara ACHIHTI TUIMIK Kypaiaapbl KOJIIaHy
meOepIiriH KaXeT eTeTiH MIBIFapMallbUIBIK calla.

By aynapmana aynapmariibiabiH «technical enterprise» TipkeciH « TeXHUKAJBIK
KOCIMIOPBIH» JIET ally/IblH OpPHBbIHA CEMaHTHKAJBIK JaMBITY 9/ICIH KOJIJAaHBbIII,
«IIBIFAPMAIIBUIBIK Caja» Jel J9J1 Tayblll allTybl opbIHIbL. Cebebdi adebuem
Ce3iHe TYCIHIIpMeli aHbIKTaMa Oepe OTHIPBII, OHbI TEXHUKAJIBIK KACIITIOPBIH JIEy
OKBIPMaH/IbI IaTaCTHIPA/IBL.

3-To11, aBTOPJIBIK Oaraay/abl )KeTKi3y/eri KaTeslikTep:
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Mgican 5

Tynnycka: The opening scene has several significant elements. A king divides
his kingdom and gives it away. Daughters profess love in return for pieces of
the kingdom. One daughter refuses to play along. The king loses his temper and
banishes her [1, 102].

Ayoapma: TIbecaHbIH anFalikbl KopiHiciH/e OipHeIIe MaHbI3/bl DJIEMEHT Oap.
Koposns kopomnbIikTi ke Oetin, Kbl3aapbiHa 0epyai yitrapansl. Koposbaikten
@31He THecCiIi yJeciH ajy YIIiH KbI3Japbl 9KECiH KaHIIAJBIKTHI YKaKChl
KOpETiHIH aliTybl KaxeT. Tek KeHke KbI3bl FaHa JKOHCI3 KapaMcaKTaHynaH 0ac
Taptansl [2, 69].

bi30iy nycka: Anramksl KepiHic OipHelle MaHBI3/IbI 3JIEMEHTTEpl
kamTuabl. Koposib €3 marmansirelH 061, KbI3JapblHa Taparsin Oepemi. A
KbI3/Iapbl KOPOJIbJIBIKTAH aJIFaH YJIeCTepl YIIiH SKeCiH KomeMeTTei . bip KpI3bl
JKarbIMITIa3/1aHy/aH 0ac TapTKaHBIKTaH, KOPOJIb alllyJIaHbII, OHBI KYBIIT )KiOepei.

bip okpiraHHaH aygapMa eTe CoTTi KepiHexdl. Auaiina aynapma MoTiHiHIE
TYITHYCKa/1a KOK aKrapar Oepiiir, Kocy 9/ici KeHIHEH KOJIaHbUIFaH. « Y IIKe
Oeutiny», «KEHKe KbI3bI» JIETEH aKnapar TYIHYCKajaa Oepiimece zie, aynapMaribl
HaKThUIAy SICIH KOJNJAHBIN alKbIHAaraH. AJl MaHbBI3/Ibl aKNapaTThl KAMTHTHIH
conrbl coitieM «The king loses his temper and banishes her» mymnne aynapeuimaii
KETKEH.

Mpican 6

Tynuycka: In Shakespeare’s King Lear, the logic governing the plot structure
is schematic and rhetorical. The plot teaches a lesson organized around an irony.
The old king loses his kingdom because he tries to save it in the wrong way [1, 94].

Ayoapma. KapTaMbIC KOpOJTb 63 OHITITiH )KBIMBICKBI )KOJIMEH CaKTaWMBIH JICTI,
aKbIpbIH/A, 0ap KOPOJIbIIriHeH albIPBUIBII THIHAAKI [2, 64].

biz0iy nycka: excnupain «Koponpb JlupiHge» CIOKETTIK KYPBUIBIMJIBI
PETTEHTIH JIOTHKA CXEMAJIBIK KOHE PUTOPHUKAIIBIK 00N Keleti. CIoKeT HpOHHS
TOHIpEriHae yHbIMIacThIpbUIbN epouai. KapT Koposib 3 KOpOJbJIbIFBIH TEpic
YKOJIMEH CaKTall KaIyFa ThIPHICKAHABIKTAaH OJIaH aibIPBUIBIIN KaJIaIbl.

Aynapma OapbICBIH/IA THIM KOI aJiblll TACTay/TYCIpy ofici KOJIaHBLIFaH.
MBpIcaibl, alFalIKpl €Ki COMHIeM MYIIIEM ayAapbliIMai KETKeH, COHbIH HOTH)KECIHIE
TYITHYCKaHBIH MOHEPIIIK aCTapbIH AYPBIC KETKi30ey jKoHE aBTOPIIBIK OaraHbl J1aJ1
OChUTail Oepy OpbIH ayajbl. AJI YIIIHIII COMIeMIE KOCY dfici (aKbIpbIHIa, 0ap)
KOJIJIaHbLITaIbI.

4-tom, aymapma TUTIHIH HOPMAachl MEH KOJIAAHBUTYBIHBIH OY3bUTYbI, OHBIH
IIIHE XKaJIKBI eCiMIep/Ii AYPHIC ayaapMayFa OailylaHBICTHI KaTeJiep MEH CaHIbIK
JIepEKTep/IiH HAKThI TYpJIepiH Oepy Ke3iHzeri Oy3ymIbUIbIKTapFa OaiIaHbICThI
Karenep:
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Mgican 7

Tynuycka: Like Plato, Philip Sidney felt that literature should provide moral
instruction, and Samuel Johnson shared Aristotle’s belief that art provided access
to universals [1, 13].

Ayoapma: Inamon, @uiun Cuonu cuskmol, «dACOUCT adamzam OANACHIH
MOpaJIbJIbIK KYH/IBUIBIKTAPMEH KaMTaMachl3 eTyi Thic» aece, Camroan JoHcoH
ApUCTOTEIIB/IIH «OHEP FaJlaMFa J#Cojl auiadbl» JIeTeH MiKipiHe Kocbuiasl [2, 14].

bisnin nycka: [lnaton cuskrel @uiun CupHell e o1e0UeT MOPaIbIbIK
HyCKayJIapMeH KaMmMTaMachl3 eTyi kepek nemn Tycince, Comiosn JI>KoOHCOH
ADpHUCTOTEJIB/IIH OHEpP FallaMFa OJI allIThl JIEreH CeHIMIMEeH OeJIiCTi.

Byt opaiina aynapmaisinasn Like Plato Tipkecid aynapy Ke3iHIe epeckel Kare
keTkeH. [Tnamon men @uaun Cuonu eciMaepiH OPHBIMEH aybICTHIPY, COMIEMHIH
MaFbIHACKHIH TOJBIFBIMEH ©3TePTTi. AJl CKIHIIIZCH «instructiony ce3i MOPaJIb/IbIK
KYHIBUIBIKTAP KaMIIbl eMec, HYCKay IbIKTapFa Kejeai. Y miHmiieH, provided eTken
IaKTa OCpUIreH eTICTIK, OCHI MIAKIICH ayJapblIFaH.

Mpican 8

Tynnycxa: Beryl and Mr. Florence bring a new perspective to the narrator’s
family, and sometimes that new perspective is disturbing of what the family
considers customary and normal. What are some ways in which this occurs? And
what is Munro after by drawing your attention to them? Note especially the cow
milking episode [1, 113].

Ayoapma: bapun meH muctep Onopenc Hukrin oTOACHIH KaHA KbIPhIHAH
amansl. OchIHAAN JKarnaiiap pOMaHHBIH Tarbl Kai kepiepinae Kesmeceni?
OxpIpMaH Ha3apblH ayAapraHHaH KeiiHri MaHpo orOacklH Kanail OeitHeneii?
Ocipece 336—337-0eTTepueri CUbIp cayy 3MU30/IbIHA Ha3ap aynapbIHbI3 [2, 76].

bi30in nycka: bapun men ®nopeHc MbIp3a OasiHAAYIIBI aJaMHBIH 0TOACHIH
JKaHa KbIpbIHAaH kepceTTi. Kelije Oy jkaHa Ke3Kapac 0TOAchl 9JICTTETI KOHE
KaJIBIITHI JIEN CaHAWTBIH HapCeJepi »allbl alaHIaTyIIbUIbIK TYFbI3aabl. by
KaHaii xepiepacH 0arikanaasi? A MaHpo onapra Ci3/iiH Ha3apbIHBI3IbI HE YIITIH
aylapTThI? Ocipece CHBIP cayy 3ITU30/IbIHA Ha3ap ay/lapbIHbI3.

Anramxpl ceinemzeri «and sometimes that new perspective is disturbing
of what the family considers customary and normal» nereH y3iHIi ajbIHBII
tactanrad. COHIBIKTaH Jla OJlaH KeHiHT1 KOWBIIFAH CypaK OaiyiaHbICIail KaaFaH.
SIFHU OKBIpMaH KaH/Ial Kayar 13/1eyi KepeKTiri )Kauibl 1a 00s1aabl. EH KBI3BIKTHI
XKaWT, TynHyckana oepinmeren «336-337-6errepai» aynapMamibl e3 OeTiHEH
I3/ICHIIT TaybIT KOCKAHBI.

JKorapbiia KepceTiireH Mblcaliappl Tajnjail Keie, ayaapMa OapbIChIHAA
KOCY, TYCIpY, aJIbIll TacTay, HaKThljay (KOHKpETH3allusi), MarblHaHbl KEHEUTY
(MomyJIsitMst) oMicTepi KEHIHCH KOJTaHBUIFaHbI Oaiikanaapl. AyaapMa MOTIHIHIH
aJIFaIIKbl OCTTEePIHICTT aynapMa dCepii, TULMIH KOPKEeMICYIll Kypaiapra TOJbI
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Oouica, opTaHFbl OETTEPI TYCIPY, AJIBII TacTay 9icTepine yibiparan. Coran opait
ayJapMaja CTUINCTHKAIBIK aybITKyap Oaiikanaabl. TinTi KeUOip xepiepe Keke
Jlapa ce3ziep MEeH €3 TIpKeCTepi eMec, TONBIKTall coliemiep aynapbliMaii KeTKeH.
Oran Koca TYIHYCKaaa OepijIMereH HaKThl aKnapar ayiapMa MOTiHIH/IE KOpiHic
Tabajpl. OpUHE ayapMaIibUIapIblH KaH-KaKThI, 9pi oMOeOarn 00Iysl THIC, anaiaa
OJ1 aKnapar HaKThl Ma, Kali/laH ajbIHFaH JIEreH CYpaK Ta TYbIHIAAN/IbL.

Kap:kbU1aHabIpy TypaJibl aKnapar

byn makana KP F:xKBM rpantTeik KapxbinanasipysiveH AP19680449
«AyaapMa camnachklH 0arajay: FhUIBIMU JKOHE OKY cajlajlapbD) FBUIBIMHU 3€pPTTEy
»K00achl HEeTi31H/1e OPBIHAAJIBI.

KopbITbIHABI

KapkpIHIp! TEXHUKAIBIK TIpOrpecc NeH jkahannaHy akmaparThl XKeien opi
THIMJI Tapary Ka)KeTTLIIr1 TOJIKBIHBIH/IA ayAapMara JereH CYpPaHbICThI apTThipa
tycti. Ka3ipri KyHi aFbUIIIBIH TUTIHACTI KYHIBI KiTaNTapasl Ka3ak TUTIHIC OKY
MYMKIHAIr naia 6ol OpuHe OyJ1 03 Ke3eTiHe ayapMalibl OUTIKTUTIriHE lereH
TaJIANThI KYLISHTTI, ajl )KaHa ayJlapMa MaTiHJepi ay/iapMa carachlH 0aranay MeH
0aaMaTbUTBIKTBIH )KOFAPFBI ICHIeHiHe JKeTy OapbIChIHAa Oipa3 ChIHFa YIIBIPa/IbI.
AynapburraH OKyJIBIKTap/IbIH OKY-aFapTy, OLIiM MEH FhUIBIM CaJachIH/1a MAaHBI3bI
30p EKEHIr1 cO3Ci3. ONEMIIK 9/1e0NeTTi Ka3akx TIIH/E OKY aHallla KO3KapacThIH
naiia OoyblHa, IIET eNJIK FalbIMIapMEH MIKip ajlMacyFa OHTaHJbl CeNTiriH
THUTI3e/1.
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YPOBEHbBb 5KBUBAJIEHTHOCTHU HOBbIX
INEPEBOJHBIX TEKCTOB

Cmamvsa noceawena u3ydyenuro cnoco6o6 00CmMudiICenus
IKBUBATCHMHOCIU NPU NEPEBOOE HAYVUHBIX (TUHSBUCIIUYECKUX) MeKCmOo8. B
Kauecmee uccie008amenbcko20 Mamepuaild UCHOIb3068aH OPUSUHAT KHUSU
Maiixna Paiiana u {orcynu Puekun « Teopust aumepamypot: Beedenuey na
AHTULICKOM SI3bIKE U €20 NePeBo0 HA KA3AXCKULL 361K, NPEOHA3HAYEHHbLIL
st unonoeuyeckux gaxyrbmemos ynusepcumemos. Opueunan OaHHoU

53



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonoeusnvik cepus. Ne 3. 2024
xuueu «Literary Theory: A Practical Introductiony na anenutickom sizvlke
ool onyonuxosan 6 1998 200y. B 2017 200y uzdan nepswiil nepegoo Ha
Ka3axckuil A36lk no npozpamme «/yxoenoe ospoicoenue». B nocieonue
200bl AH2NOAZBIYHAS TUMEPANTYPA WUPOKO NEPEBOOUMCS HA KA3AXCKULL A3bIK.
Koneuno, smo, 6 c60io 0uepeob, n0360151€m Ka3axCKOSA3bIYHbIM YUMAMeIsiM
pacuupums Kpye c8OUX UHMEPEco8, NOIVUUMb 6CECTNOPOHHUE ZHANUS
0 MUPOBOU Tumepamype, 00MEeHAMbCA UOESIMU C 3ANAOHBIMU YUEHbIMU.
Oonako Hedocmamku 1 OUUOKU, BO3HUKAIOWUE NPU Nepesooe, NPUBOOsm
K MoMYy, 4mo 3aMbicesl U Yelb agmopa UCXOOHO20 MeKCma 00X00sm 00
aopecama (noxyuamerst) 8 UCKANCEHHOM eude. IMeHHO no3amomy 6 cmamoe
PAcCMampugaromest nepegoodeckue npuemvl U cnocoobl 00CMUNCEHUs.
IKBUBATICHMHOCIU NPU Nepedaie HAYYHO2O TUHSBUCIUYECKO20 MeKCmd
C AH2IUNCKO20 HA KA3AXCKUU A3bIK. AHAIUBUPYIOMCS Kamezopuu
u Kkraccugpurayuu oyenxku Kawecmea nepesooa. Ocoboe snumanue
VOeNSiemcst pa3IudHbIM NepPesoodecKUM MpaHcHOPMayUsM, TeKCULECKUM
U 2PamMmMamuyeckum OUUOKAM U HeOOUEMam, UMESLUUM MECIO 8 Npoyecce
nepesooa, a makdice nepesoo*ecKUM peueHus M, NPUSHAHHbIM HA 83271510
aBmMopos ONMUMAaLLHLIMU.

Kniouesvie cnosa: oyenka xavecmea nepesooa, nepesodogedeHue,
KA3axcKull sA3blK, AHSAUUCKUL 5A3blK, Meopus Aumepamypol,
IKGUBATEHIMHOCHb, MEMOObl NEPEBOOd.
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EQUIVALENCE LEVEL OF NEW TRANSLATED TEXTS

The article is dedicated to the study of ways to achieve equivalence
in the translation of scientific (linguistic) texts. As a research material
were used the original book of Michael Ryan and Julie Rivkin «Literary
Theory: A Practical Introductiony in English and its translation into
Kazakh, devoted to the study of linguistics at universities. «Literary
Theory: A Practical Introduction» was originally published in English in
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1998. In 2017, the first translation into Kazakh was published under the
program «Spiritual Revivaly. «New Humanitarian Education. 100 new
textbooks in the Kazakh language». In recent years, English-language
literature has been widely translated into Kazakh. Of course, this, in turn,
will allow Kazakh-speaking readers to expand their range of interests,
gain comprehensive knowledge of world literature, and exchange ideas
with Western scholars. However, the shortcomings and errors that occur
during translation lead to the fact that the intention and purpose of the
author in the source text reach the addressee (recipient) in a distorted
form. That is why the article discusses translation techniques and ways
to achieve equivalence when translating a scientific linguistic text from
English into Kazakh. Categories and classifications of translation quality
assessment are analyzed. Particular attention is paid to various translation
transformations, lexical and grammatical errors and shortcomings that
took place in the translation process, as well as translation solutions that
are recognized as optimal.

Keywords: translation quality assessment, translation studies, Kazakh
language, English language, literary theory, equivalence, translation
methods.
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